
Arabieratik euskarara aportazio batzu 

Euskarareil eta arabieraren harremanak txikiak izan arren, hizkuntza 
honen hitz batzu Euskal herriko eskualde batzutara heldu dira, gehienak gaz- 
telaniaren bidez. 

Arabiar munduaren zabalkundea 
(VII-VIII. mendeak eta hurrengoak) 

Ondoren, Bizkaiko kostaldean (Bermeon konkretuki) erabiltzen den 
berba sail bat aipatzen dugu. Heuretatik asko «erderismo» hutsak direla esan 
behar dugu, zeren euskarak, Bizkaiko euskalkiak ere bai, berezko hitzak bai- 
tauzka kontzeptu horiek adierazteko. 

Kostalde erako hitzekin, euskara batuan (Kintanaren hiztegitik) eta 
Azkueren hiztegiko ordezkoak batzen dira. Heuren alboan gaztelaniazko itzul- 
pena eta bien iturburua, arabieraz, seinalatzen da. 

Hemen biltzen diren berbetatik aparte, beste asko daude iturburu bere- 
koak. Lan honen helburu bakarra gai honetara hurreratzea da, tratamendu 
sakonagoa behar duela uste baitugu. 
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Hala ere, oso hitz gutxik, zuzenki ala gaztelaniaren bidez, segitu dute 
alderantzizko bidea, alegia, euskaratik arabiera. Hauetatik bi bakarrik, izan 
daitezkeenak, aipatuko ditugu. 

lehenengoa arabierako «barri» ( kampoalde, arrabal ) hitza da. Berba hori, 

eta bere ordezkoa espainieraz «barrio» etor litezke euskarazko berri edo 
barri-tik. Oraindik, gaur egun, ikusten dugun euskalkian, barrljjue erabiltzen 
da hauzategia esateko. 

Bigarren hitza «al-bargat» da, gaztelaniaz «alpargata». Abarka hitzetik 
etor liteke al aurrizkiekin. Euskaraz abarketa. 
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